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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açklamalar ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalşma açklamalarn ve de sembollerin açklamalarn 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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Remove the battery pack before 
starting any work on the 
machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce 
kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.

78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %
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Handle (insulated gripping surface)

Handgriff  (isolierte Griff  äche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (super cie di presa isolata)

Empuñadura (super cie de agarre con 
aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribe ader)

Håndtak (isolert gripe ate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)

El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)

Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)

Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)

Fogantyú (szigetelt fogófelület)

Ročaj (izolirana prijemalna površina)

Rukohvat (izolirana površina za držanje)

Rokturis (izolēta satveršanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

Рукоятка (изолированная поверхность 
ручки)

Ръкохватка (изолирана повърхност за 
хващане)

Mâner (suprafaţă de prindere izolată)

Дршка (изолирана површина)

Ручка (ізольована поверхня ручки)

المقبض (مساحة المقبض معزولة)

0-10

Screwed-on guide guard - protects the tip of the knife from 
wear and makes it easier to cut on the wall and  oor.
Aufgeschraubter Führungsschutz - schützt die Spitze der 
Messer vor Verschleiß und erleichtert das wand- und 
bodennahe Schneiden.
Protège-guide vissé : protège l’extrémité des lames contre 
l’usure et facilite la coupe près des murs et du sol.
Protezione di guida avvitata - protegge la punta delle lame 
dall'usura e facilita il taglio vicino ai muri e vicino al terreno.
Protección de guía atornillada que protege la punta de las 
cuchillas contra el desgaste facilitando, además, los recortes 
cerca de paredes o del suelo.
Protetor de guia aparafusado - protege a ponta das lâminas 
contra desgaste e facilita cortar perto de paredes e do chão.
Opgeschroefde beschermer – beschermt de punt van de 
messen tegen slijtage en vereenvoudigt het snoeien dicht bij 
de wand en de grond.
Påskruet føringsbeskyttelse - beskytter knivens spids mod 
slid og gør det nemmere at klippe tæt på vægge og jorden.
Påskrudd føringsbeskyttelse - beskytter knivspissen mot 
slitasje og gjør det lettere å klippe nær vegg og bakke.
Fastskruvat styrningsskydd - skyddar spetsen på kniven mot 
förslitning och underlättar klippning nära väggar och markyta.
Kiinniruuvattu johdatussuoja - suojaa terien kärkeä 
kulumiselta ja helpottaa leikkaamista läheltä seinää tai 
maanpintaa.
Κοχλιωτή σιδηροτροχιά προστασίας - προστατεύει τις αιχμές 
των λεπίδων από φθορά και διευκολύνει την κοπή κοντά στο 
έδαφος και σε τοίχο.
Üzerine vidal koruma ekipman - bçaklarn ucunu aşnmaya 
karş korur ve duvar ve yere yakn alanlarda kesimi 
kolaylaştrr.
Přišroubovaný vodicí ochranný kryt - chrání hrot nožů před 
opotřebením a usnadňuje řezání v blízkosti stěn a podlahy.
Priskrutkovaná vodiaca ochrana - chráni hrot nožov pred 
opotrebením a uľahčuje rezanie v blízkosti stien a podlahy.
Przykręcana osłona prowadnicy, chroniąca końcówkę ostrza 
przed zużyciem i ułatwiająca cięcie blisko ściany i podłoża.
Csavarral rögzített vezetővédelem – védi a kések csúcsát a 
kopástól, és megkönnyíti a falak és talaj közelében végzett 
vágást.
Naskrutkovaná ochrana vedenia – chráni hrot noža pred 
opotrebovaním a uľahčuje rezanie v blízkosti steny a 
podlahy.
Navrtana zaštita voda - štiti vrh noževa od habanja i olakšava 
rezanje u blizini zidova i poda.
Uzskrūvēts vadotnes aizsargs aizsargā naža galu no 
nodilšanas un atvieglo griešanu pie sienas un zemes.
Prisukama kreipiamoji apsaugos dalis saugo žirklių galą nuo 
nusidėvėjimo ir palengvina kirpimą prie sienos ir grindų. 
Pealekeeratud juhikaitse – kaitseb tera otsa kulumise eest ja 
lihtsustab seina ja põranda lähedal lõikamist.
Съемная защита направляющей защищает вершину 
режущего полотна от износа и облегчает кошение вдоль 
стен или вблизи поверхности почвы.
Завинтен предпазител – предпазва върха на ножовете от 
износване и облекчава рязането в близост до стени и до 
пода.
Protecție ghidaj înșurubată - protejează vârful cuțitelor de 
uzură și facilitează tăierea în apropierea peretelui și solului.
Зашрафен осигурувач на врвот на машината - ги штити 
врвовите на ножевите од абење и го олеснува сечењето 
близу до sидовите и до земјата.
Пригвинчувана захисна напрямна — захищає вістря ножа 
від зносу і полегшує різання біля стін і підлоги.

واقي المسار المثبت بالقلاوظ - یحمي طرف السكینة من التآكل ویسھل من قص 
الأشجار القریبة من الحوائط ومن الأرض.
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Resin dissolver + oil
Harzlöser + Öl
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + óleo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksopløser + olie
Kvaeløser + olje
Kådlösningsmedel + olja
Hartsinliuotin + öljy
Διαλύτης ρητίνης + λάδι
Reçine çözücü + Yağ
Rozpouštědlo na pryskyřici + olej
Rozpúšťadlo živice + olej
Środek do usuwania żywicy + olej
Gyantaoldó + olaj
Uvoľňovač živice + olej
Rastavljač smole + ulja
Sveķu šķīdinātājs + eļļa
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti +  õli
Средство для удаления смолы и масло
Разтворител за смола + масло
Dizolvant de rășină + ulei
Растворувач на смола + машинско 
масло
Розчинник смоли + олива

مذیب للراتینج + زیت

3

2
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 M18 CHT

................ 4585 96 03...
    ...000001-999999
............................. 3400 min-1

............................... 610 mm

................................. 20 mm

................................. 20 mm

.............................. < 30 °

................................. 18 V

................................ 5,0 kg

................................ 4,3 kg

....................... -18...+50 °C

............................M18B ..., M18HB...

.. M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

................................. 71 dB (A)

................................. 91 dB (A)

.............................. 2,23 m/s2

................................ 1,5 m/s2

БЪЛГАРСКИБЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ БЕЗЖИЧЕН НОЖИЦА ЗА ЖИВ ПЛЕТ

Производствен номер .......................................................................
 
Oбороти на празен ход .....................................................................
Дължина на острието .......................................................................
Междина на зъба ..............................................................................
капацитет на рязане .........................................................................
Заточване ъгъл към хоризонталата ................................................
Напрежение на акумулатора ...........................................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (4,0 Ah) ......................
Тегло без резервна батерия .............................................................
Препоръчителна околна температура при работа .........................
Препоръчителни видове акумулаторни батерии ............................
Препоръчителни зарядни устройства .............................................

Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 62841.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=2.0)  ..................
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=2.0)  .................
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) 
са определени в съответствие с EN 62841.
 Стойност на емисии на вибрациите ah.........................................
 Несигурност K=3dB(A) ...................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, илюстрации и спецификации за 
този електроинструмент. Пропуските при спазване на 
приведените по-долу указания могат да доведат до токов удар, 
пожар и/или тежки травми.
Запазете всички указания и инструкции за безопасност за 
бъдещето.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА С 
ХРАСТОРЕЗА

Дръжте всички части на тялото далеч от ножовете. При 
работещи ножове не отстранявайте вече отрязан материал 
или такъв, който предстои да бъде рязан. Ножовете 
продължават да се въртят дори и след изключване на уреда. 
Дори кратък момент на невнимание по време на работа може 
да доведе до тежки наранявания.

Носете ножицата за жив плет за дръжката за носене, 
когато ножовете са спрели и внимавайте да не докосвате 
по невнимание превключвателите за включване и 
изключване с пръсти. Правилното носене на ножицата за 
жив плет намалява опасността от нараняване поради неволно 
включване на ножовете.

При транспорт или за прибиране за съхранение на 
ножицата за жив плет винаги поставяйте защитата на 
ножовете. Правилното боравене с ножицата за жив плет 
намалява опасността от нараняване от ножовете.

Преди отстраняването на остатъци от материал или преди 
работи по привеждането в изправност се уверете, че 
превключвателите за включване и изключване са 
изключени. Неволното активиране на ножицата за жив плет 
при отстраняване на остатъци от материал или при работи по 
привеждането в изправност може да доведе до тежки 
наранявания.

Носете ножицата за жив плет винаги за изолираните 
ръкохватки, за да сте защитени, ако ножът влезе в контакт 
със скрити проводници. При контакт с кабел, провеждащ 
електричество, металните части на ножицата за жив плет също 
могат да станат електропроводящи и да причинят 
електрически удар на обслужващия.

Дръжте всички мрежови и електрически кабели настрани 
от зоната на рязане. Мрежовите и електрически кабели, 
скрити под живия плет или храстите могат да бъдат неволно 
засегнати от ножовете.

ВНИМАНИЕ! 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със 
стандартизирано изпитване, предоставено в EN 62841, и могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Те може 
също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.

Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче инструментът 
се използва за други приложения, с други приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и шумови емисии могат 
да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на 
работата.

При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през което 
инструментът е изключен или през което е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на излагане на 
вредни въздействия за общата продължителност на работата.

Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като 
например поддръжка на инструмента и приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.

Не използвайте ножицата за жив плет при лошо време, и 
особено ако съществува опасност от мълнии. Така ще 
избегнете опасността да бъдете поразени от мълния.

ДРУГИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Никога не допускайте машината да 
се обслужва от деца, лица с 
ограничени физически, сензорни 
или ментални способности, или с 
липсващ опит и познания, или от 
лица, незапознати с тази инструкция 
за употреба. Възможно е местните 
разпоредби да ограничават 
възрастта на обслужващия 
машината.
Винаги почиствайте работното пространство, преди да 
използвате уреда. Премахвайте всички предмети, като 
например камъни, счупени стъкла, пирони, жици или върви, 
които могат да отхвръкнат или да се заплетат в режещите 
елементи.

Винаги внимателно проверявайте предварително храста, който 
ще режете, и отстранявайте телове или други чужди тела.

Внимавайте за обекти, захвърлени от режещия механизъм. 
Дръжте всички странични наблюдатели (особено деца и 
домашни любимци) на поне 15m разстояние от работната 
зона.

Не използвайте тази машина при слабо осветление. 
Операторът трябва да има чиста видимост върху работното 
пространство, за да идентифицира потенциални опасности.

Преглеждайте уреда преди употреба. Проверете има ли 
незатегнати детайли и при необходимост ги затегнете. Уверете 
се, че всички предпазители и дръжки са правилно стабилно 
прикрепени. Заменяйте повредените части преди употреба. 

Не модифицирайте машината по никакъв начин и не 
използвайте части и принадлежности, които не са 
препоръчани от производителя.

Не позволявайте на деца или необучени лица да използват 
този продукт. 

Носете пълна защитна екипировка за очите и слуха ви, когато 
боравите с продукта. Ако работите в зона, където съществува 
риск от падащи предмети, трябва да носите каска.

Дългата коса трябва да бъде прибрана на ниво над раменете, 
за да се избегне нейното заплитане в движещите се части. 

Не използвайте тази машина, ако сте уморени, болни или под 
влиянието на алкохол, наркотици или лекарства. 

Заемайте стабилна позиция и пазете баланс. Не се протягайте, 
за да работите на трудно достижими места. Протягането може 
да доведе до загуба на равновесие или излагане на рискове.

Преди да стартирате инструмента, се уверете, че режещите 
остриета няма да докоснат нищо.

Замайте стабилна позиция, като разпределяте тежестта си 
поравно върху двата крака и поддържайте здрав хват на двете 
ръкохватки. Производителят не препоръчва използването на 
стъпала или стълби по време на работа. Ако е необходимо да 

режете на по-голяма височина, използвайте подходящ 
удължител.

Остриетата са много остри и могат да наранят някого дори ако 
не се движат. Носете здрави предпазни ръкавици, пригодени 
против плъзгане. Пазете пръстите си и другите телесни части 
далеч от режещото звено. Не докосвайте остриетата!

Не насилвайте храстореза през прекалено гъст храсталак. 
Това може да причини задръстване в остриетата и ги забави. 
Ако остриетата се забавят, намалете темпото.

Не режете стръкове и клонки, които са по-дебели от 24 mm или 
са очевидно прекалено големи, за да влязат между зъбите на 
острието. Използвайте обикновен ръчен трион или трион за 
кастрене, за да подрязвате дебели стъбла.

При използване на антифони ще се намали способността да 
чувате предупреждения (подвиквания или аларми). 
Операторът трябва да е особено внимателен за това, което се 
случва в работната зона.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако машината бъде изпусната, 
претърпи тежък удар или започне да вибрира необичайно, 
незабавно я спрете, за да проверите за потенциална повреда 
или да установите източника на вибрациите. Поправките и 
замените на части при повреда трябва да се извършват от 
оторизиран сервизен център.

Преди започване на каквито е да е работи по машината 
извадете акумулатора.

Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при 
битовите отпадъци. Milwaukee предлага екологосъобразно 
събиране на старите акумулатори; моля попитайте Вашия 
специализиран търговец.

Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети 
(опасност от късо съединение).

Акумулатори от системата M18 да се зареждат само със 
зарядни устройства от системата M18 laden. Да не се зареждат 
акумулатори от други системи.

При екстремно натоварване или екстремна температура от 
повредени акумулатори може да изтече батерийна течност. 
При допир с такава течност веднага измийте с вода и сапун. 
При контакт с очите веднага изплаквайте старателно 
най-малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.

Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, 
предизвикана от късо съединение, както и нараняванията и 
повредите на продукта, не потапяйте инструмента, сменяемата 
акумулаторна батерия или зарядното устройство в течности и 
се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не 
попадат течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, определени 
химикали, избелващи вещества или продукти, съдържащи 
избелващи вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ТРАНСПОРТИРАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ

Спрете машината и я оставете да се охлади, преди да я 
съхранявате или транспортирате. Извадете батерията от 
продукта.

Почистете продукта от всички чужди частици. Съхранявайте я 
на хладно, сухо и добре проветрявано място, което е 
недостъпно за деца. За допълнителна сигурност съхранявайте 
батерията отделно от продукта. Не го оставяйте в близост до 
корозивни материали като градински химикали или соли за 
размразяване. Не съхранявайте на открито.

Съхранявайте и транспортирайте уреда само с монтиран 
предпазител на острието.
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При транспортиране закрепете здраво машината, за да 
елиминирате вероятността от придвижване или падане и да 
предотвратите физическите наранявания на лица или повреди 
по машината.

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ

Литиево-йонните батерии са предмет на законовите 
разпоредби за превоз на опасни товари.

Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и международните 
разпоредби и регламенти.

• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без 
допълнителни изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни 
компании е предмет на законовите разпоредбите за превоз 
на опасни товари. Подготовката на превоза и самият превоз 
трябва да се извършват само от обучени лица. Целият 
процес трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:

• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се 
избегне късо съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в 
опаковката.

• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

ОСТАТЪЧЕН РИСК

Дори при правилна употреба, остатъчните рискове не могат да 
бъдат изключени. При използване могат да възникнат 
следните опасности, за които обслужващият трябва да 
внимава:

• Контактът с остриетата може да доведе до сериозно 
нараняване. Няма как остриетата да бъдат обезопасени по 
време на рязане. Дръжте острието далече от себе си и от 
странични наблюдатели. Винаги поставяйте капака на 
остриетата, когато продуктът не се използва.

• Наранявания, причинени от вибрации.
Дръжте уреда за предвидените за целта ръкохватки и 
ограничавайте времето на работа и експозиция.

• Шумовото натоварване може да причини слухови 
увреждания.
Носете защита за слуха и ограничете продължителността на 
експозицията.

• Наранявания на очите, причинени от замърсяващи частици.
Винаги носете предпазни очила, здрави дълги панталони, 
ръкавици и стабилни обувки.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Този продукт е предназначен за използване само на открито. 
За управление на този продукт винаги трябва да се използват 
двете ръце.

Този продукт е предназначен за домашна и битова употреба. 
Той е предназначен за рязане и подрязване на жив плет, 
храсти и подобни растения.

Трябва да се използва при сухи условия с добра осветеност.

Той не е предназначен за рязане на трева, дървета или клони. 
Той не трябва да се използва за каквато и да е друга цел освен 
за подрязване на жив плет.

Този уред може да се използва по предназначение само както 
е посочено.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО

В качеството си на производител декларираме на собствена 
отговорност, че продуктът, описан в „Технически данни“, 
отговаря на всички съответстващи разпоредби на Директиви 
2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и на следните 
хармонизирани нормативни документи:

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Измерено ниво на звукова мощност: 91 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност: 93 dB(A)

Оценка на съответствието съгласно Директива 2000/14/ЕО, 
Приложение V.

Winnenden, 2022-03-17

Alexander Krug 
Managing Director 

Упълномощен за съставяне на техническата документация

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

АКУМУЛАТОРИ

Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди 
употреба да се дозаредят.

Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. 
Да се избягва по-продължително нагряване на слънце или от 
отопление.

Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното 
устройство и на акумулатора.

За оптимална продължителност на живот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно.

За възможно по-дълга продължителност на живот батериите 
трябва да се изваждат от уреда след зареждане. 

При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
съхранявайте батерията при прибл. 27°C и на сухо място. 
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

ПОДДРЪЖКА

След всяко използване почиствайте корпуса и дръжките на 
уреда с мека и суха кърпа.

След всяко използване почиствайте остриетата от отломки с 
твърда четка, след което смазвайте с препарат против ръжда, 
преди да монтирате отново протектора на острието. 
Производителят препоръчва да използвате смазочен спрей 
против ръжда, за да можете да приложите препарата 
равномерно и да намалите риска от нараняване при 
евентуален контакт с остриетата. За повече информация 
относно подходящ смазочен спрей се обърнете към вашия 
местен оторизиран сервизен център.

Преди да използвате уреда, можете да смажете леко 
остриетата, като използвате описания по-горе метод.

За да бъде гарантирано безопасно работно състояние на 
градинския инструмент, се уверявайте, че всички гайки, 
щифтове и винтове са затегнати.

Проверете градинския електроинструмент и за по-голяма 
сигурност заменяйте износени или повредени детайли.

Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни 
части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да 
се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата 
"Гаранция и адреси на сервизи).

При необходимост можете да поискате схема на елементите 
на уреда при посочване на обозначение на машината и 
шестцифрения номер на табелката за технически данни от 
Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за използване.

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

При работа с машината винаги носете предпазни 
очила.

Да се носи предпазно средство за слуха!

Да се носят предпазни ръкавици!

Дръжте намиращи се наблизо лица на безопасно 
разстояние от градинския електроинструмент.

Винаги дръжте ножицата за жив плет с две ръце, 
докато работите.

Остриетата са много остри и могат да наранят 
някого дори ако не се движат. Не докосвайте 
остриетата!

Не я използвайте по време на дъжд и не я 
оставяйте отвън, ако вали.

Гарантираното ниво на звуковата мощност 
съгласно типовата табелка е 93 dB.

V Напрежение

Постоянен ток

n0XXX min-1 Idle инсулт / минута
Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване не трябва 
да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да 
се събират и изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите 
отпадъците от батерии, отпадъците от акумулатори 
и лампите.
Информирайте се от местните служби или от своя 
специализиран търговец относно фирмите за 
рециклиране и местата за събиране на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците 
на дребно могат са задължени да приемат 
безплатно върнатите обратно отпадъци от батерии 
и от електрическо и електронно оборудване.
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от 
суровини чрез повторната употреба и 
рециклирането на Вашите отпадъци от батерии и 
отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните 
батерии) и отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване съдържат ценни 
рециклиращи се материали, които могат да 
повлияят отрицателно на околната среда и на 
Вашето здраве, ако не се изхвърлят по 
екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от 
Вашия употребяван уред евентуално наличните в 
него лични данни.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


